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Benvenuti a San Domenico  Welcome to San Domenico



Winter & Summer Park

San Domenico sorge nell’estremo settentrionale del Piemo nte, in una valle delle Alpi 
Lepontine che si incunea con un suggestivo susseguirsi di creste, boschi e laghetti nel sud 
della Svizzera. Frazione alpina del Comune di Varzo, San Domenico è situato a 1.420 m di 
altitudine su un altipiano adagiato tra le pendici montuos e che delimitano la Val Cairasca, 
una valle laterale della Val Divedro a sua volta parte della Val d’Ossola.

San Domenico è una delle ultime località dell’intero arco a lpino dove è ancora possibile 
“vivere” la montagna nella sua essenza senza eccessi e senza artificialità. Dominatrice 
incontrastata dei luoghi è infatti la natura che con la sua s pontaneità si offre generosa e 
pressoché incontaminata in ogni periodo dell’anno.

Numerose sono le attività che consentono sia nel periodo inv ernale che durante i mesi caldi 
dell’Estate di entrare in contatto con la natura e di viver ne appieno la magia: dallo scivolare 
sui pendii innevati dell’Alpe Ciamporino alle lunghe passe ggiate nei boschi imbiancanti; dalle 
escursioni sui sentieri di uno dei Parchi Naturali più sugg estivi di tutte le Alpi al semplice 
riposarsi nella tranquillità del villaggio in estate.

Un’esperienza tutta da vivere! 

01

San Domenico is located in Northern Piedmont, in a Lepontine Alpine valley nestled betwe-
en a picturesque series of crests, forests and lakes just south of the Swiss border.
As an Alpine village in the Municipality of Varzo, San Domenico is located at 1,420 m above 
sea level on a plateau among the mountainous slopes that surround the Cairasca Valley, a 
tributary valley of the Divedro Valley, which is part of the d’Ossola Valley.

San Domenico is one of the last resorts in the Alps where ‘living’ the essence of the 
mountains, without any excess or sense of the artificial, is still possible.  The undisputable 
centerpiece of the Alps, their natural beauty and sponta neity, remains plentiful and virtually 
pristine throughout the year.

There are numerous activities both the winter and warm summer months that allow people 
to get in touch with nature and fully experience the mag ic: from skiing down the snowy 
slopes of Alpe Ciamporino to long walks in the beautiful for ests; from hikes over trails in 
one of the most beautiful Natural Parks in the Alps to simply savouring the tranquility of the 
village in summer.   

An experience worth living! 
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Che la tua passione sia lo sci alpino, lo snowboard o il free ride, San Domenico è in grado di 
soddisfare appieno ogni tua aspettativa: il comprensorio sciistico si sviluppa su un dislivello 
di più di 1.100m, dai 1.420m dell’abitato di San Domenic o fino ai 2.535m del Dosso.
Gli impianti sono aperti da dicembre a maggio grazie a un inn evamento naturale di altissima 
qualità, che non ha paragoni in tutta l’Ossola e che proba bilmente risulta tra i migliori di tutto 
l’arco alpino.

Whether your passion is alpine skiing, snowboarding or freeriding, San Domenico can meet 
your every whim: the ski area is spread over an altitude difference of more than 1,100m, from 
1,420m in San Domenico to 2,535m in Dosso.
The slopes are open from December to May thanks to the superb natural snow, which is 
unrivalled throughout the Ossola region and which is probably among the best in the Alps.

La Passione per la Neve  A Passion for Snow

SAN DOMENICO SKI
Tel. +39 0324 780868 
Fax +39 0324 780868 

E-mail info@sandomenicoski.com
www.sandomenicoski.com 
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Alpine Skiing
A San Domenico trovi circa 30 km di piste, preparate in m odo professionale, servite da 6 
impianti di risalita. Il comprensorio offre un interessa nte mix di piste battute di diversa diffi-
coltà, grandi pendii in spazi aperti e avvincenti discese tra gli alberi.
Dal principiante all’esperto, tutti trovano a San Domeni co il terreno adatto per esprimere la 
propria voglia di neve e di natura!

San Domenico has approximately 30 km of pistes, which are professionally maintained and 
served by 6 ski lifts. The district offers an interesting mix of well-prepared trails of various 
difficulty ratings, extensive slopes in open spaces and exciting descents through the trees.
From beginners to experts, San Domenico is a suitable place for everyone to experience 
their own snow and nature adventure!

Snowboarding  
Si racconta che lo snowboard in Italia sia nato proprio a Sa n Domenico. Per questo motivo, 
i suoi pendii innevati, soprattutto quelli al di fuori dei t racciati battuti, sono da decenni meta 
di una flotta consistente di appassionati.  Nel 2010, ino ltre, è stato inaugurato il nuovissimo 
CALL of PARK. Uno snowpark dedicato a chi vuole  sperimen tare acrobazia ed evoluzioni in 
un ambiente mozzafiato ai piedi del massiccio dei “Salariol i”.

It is said that Italian snowboarding was born right he re in San Domenico. For that reason, its 
snowy slopes, especially those away from the beaten paths, have been the destination for 
snow fans for decades. In 2010, the new CALL of PARK will be opened. This is a snow park 
for those who want to experience acrobatics and tricks in a breathtaking environment at the 
foot of the ‘Salarioli’ peaks.

Freeriding
Gli ampi spazi liberi e coperti da una spessa coltre nevosa de i pendii al di sopra dei 2.000 
m sono terreno ideale per i rider più esigenti. “Cavalcat e” in tutta sicurezza sono possibili 
su percorsi che si snodano dai 2.500 m del Dosso fino all’a bitato di San Domenico a quota 
1.420 m: più di 1.100 m di dislivello ti aspettano!

The wide open spaces, covered by a thick blanket of snow on slopes of over 2,000 m are 
ideal terrain for the most demanding skiers. Fully secure ‘rides’ are available on pistes that 
run from 2,500 m in Dosso to the San Domenico area at 1,420 m above sea level: a drop of 
1,100 m in altitude awaits!
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Una scuola per grandi e piccini
I maestri della Scuola Sci San Domenico, tra cui ex atleti ed istruttori della squadra azzurra 
di sci, sono i partner ideali per le tue vacanze sulla neve.
Con competenza, simpatia e con l’uso di tecniche sempre a ll’avanguardia insegnano ai più 
giovani i segreti per diventare campioni e guidano gli sciat ori principianti nelle loro prime 
sciate aiutandoli a prendere confidenza con sci e snowboar d.
Per chi invece sa già sciare, le ore con i maestri della Scuola Sci San Domenico sono fon-
damentali per avvicinarsi a nuove tecniche e vivere l’emozione dello sci magari su percorsi 
mai affrontati.

A school for all ages
The San Domenico Ski School instructors, who include form er athletes and instructors from 
the Italian ski team, are the ideal partners for your ski vacation.
Skilled, pleasant and always up-to-date with the lates t techniques, they can teach the 
youngest skiers the secrets to becoming champions and gui de beginners through their first 
experiences, familiarizing them with skiing and snowboarding.
For those who already know how to ski, time with the San Dome nico Ski School instructors 
is fundamental to learning new techniques and experiencing the excitement of new trails.

Le nostre proposte invernali         Our Winter proposals

SCUOLA SCI SAN DOMENICO
Tel. +39 0324.780880

Email: info@scuolascisandomenico.it
www.scuolascisandomenico.it 
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Uno Skipass per ogni tua esigenza
L’offerta Skipass San Domenico Ski è studiata per essere pa rticolarmente innovativa, ampia 
e ricca. Una scelta che per alcuni aspetti non ha eguali sia per novità che per possibilità di 
personalizzazione e con la possibilità di ricaricare il tu o skipass direttamente da casa!

A San Domenico ci prendiamo cura della tua famiglia, con l o speciale Skipass famiglia. 
Una tariffa super vantaggiosa che comprende:
- 2 Skipass Giornaliero adulti per i due genitori
- Skipass Giornaliero per tutti i figli fino a 14 anni
- Cioccolata gratuita per tutta la famiglia presso il Rifug io 2000

….e tante altre proposte per tutte le esigenze
Speciale Weekend: weekend (sabato e domenica) a tariffa ridotta
Speciale Weekend Light: pacchetto 1 giornata intera + 1/2  giornata da comporre a piacere
Speciale Happy Monday: tutti i lunedì a tariffa fissa e imba ttibile
Formule Plurigiornaliere: sciare più giorni consecutiv i a un prezzo vantaggioso

One ski pass for all your needs
The San Domenico Ski pass offer was designed to be particularly innovative, wide-ranging 
and sophisticated.  The pass is unmatched in terms of it s novelty and personal nature and 
enables you recharge your ski pass directly from home!  

San Domenico looks after your family with a special family ski pass. 
A highly favorable rate that includes:
- 2 adult day ski passes for parents
- Day ski pass for all children up to 14 years of age
- Free chocolate for the entire family at Rifugio 2000

….and much more for all your needs
Weekend Special: weekend (Saturday and Sunday) reduced tariffs
Weekend Light Special: full-day package + individually-designed 1/2 day package
Happy Monday Special: every Monday at an unbeatable fixed rate
Hourly Schemes: ski more on consecutive days at an affordable price



06

San Domenico in Estate         Summer in San Domenico

ENTE DI GESTIONE DEL PARCO NATURALE 
ALPE VEGLIA ALPE DEVERO

Villa Gentinetta, Viale Pieri 27 28868 VARZO (VB)
Tel. +39 0324.72572 Fax +39 0324.72790

E-Mail info@parcovegliadevero.it
www.parcovegliadevero.it/ 
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Summer Experiemces     
It’s possible to invest a great deal of time in exercise and emotional well-being during the 
summer in San Domenico by participating in a number of exc iting sports.

Mountain biking
The mountains of San Domenico and the surrounding areas offer many routes.
Each route possesses a unique feature, making it impossible to determine which is the most 
beautiful. 
The descents include varying levels of difficulty, winding down dirt paths and asphalt roads: 
San Domenico offers the right path to suit everyone, wh ether a peaceful bike trip with the 
family or breathless adventure ride through the forests.

Trekking
The discovery of new places, contact with nature and the opportunity to socialize are the 
main reasons for exploring these charming trails.
The beauty and significance of the area from an environmental viewpoint is demonstrated by 
the proximity of Veglia-Devero Ecological Park, for which San Domenico is the most conve-
nient gateway and the preferred departure point for tho usands of hikers.

...and so many events to discover
Events suited to all tastes are frequently organized in San Domenico:  from food and wine 
events to Vespa bike races, from military vehicle rallies to legendary Mini rallies.
Visit San Domenico and discover all the events we have to offer!

Veglia-Devero Ecological Park
The Veglia-Devero Ecological Park is the perfect place for any type of excursion. The area’s 
varied topography means that you can visit numerous times and still not see everything; with 
trails to suit all tastes, desires and skill levels, from virtually level paths to mountain ascents. 

Summer Experiemces     
Durante la stagione estiva a San Domenico è possibile dedicare la propria attenzione al 
fisico e al proprio benessere praticando numerosi sport em ozionanti.

Mountain biking
Molti sono gli itinerari offerti dalle montagne di San Dome nico e dalle zone limitrofe.
Ogni itinerario si distingue per qualche particolare carat teristica ed è impossibile stabilire 
quale sia il più bello. 
Le discese, con diversi livelli di difficoltà, si snodan o sia su sentieri sterrati che su strade 
asfaltate: San Domenico offre a ogni appassionato la possibilità di t rovare la “propria stra-
da”, che sia un tranquillo giro in bicicletta con la fami glia o una sfida all’ultimo respiro fra i 
boschi.

Trekking
La scoperta di nuovi luoghi, il contatto con la natura e la p ossibilità di socializzare sono i 
motivi principali che portano gli appassionati a percorrer e gli itinerari incantati che da cir-
condano San Domenico.
La bellezza e l’importanza dei luoghi dal punto di vista natu ralistico sono testimoniate dalla 
vicinanza del Parco Naturale Veglia e Devero, di cui San Domenico è la porta di accesso più 
comoda  e il punto di partenza preferito da migliaia di escur sionisti.

...e tantissimi eventi tutti da scoprire
A San Domenico si organizzano spesso eventi per tutti i gusti: dalla eventi enogastronomici 
a motoraduni Vespa, dal raduno dei mezzi militari a quello d elle mitiche Mini.
Vieni a trovarci a San Domenico e scopri gli eventi che abbiamo preparato per te!

Il parco Naturale Veglia-Devero
Il Parco Naturale Veglia-Devero è il luogo ideale per ogni tipo di escursione. La variegata 
morfologia del territorio consente infatti di compiere inn umerevoli gite, con sentieri adatti 
ad ogni tipo di gusto, esigenza e preparazione, dal percorso qu asi pianeggiante fino alle 
ascensioni alpinistiche. 
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Mangiare e Dormire a San Domenico        Accommodation in San Domenico

Ospitalita in Paese
Un albergo accogliente .
Situato nel cuore di San Domenico in una posizione privilegiat a e panoramica, l’Albergo Ri-
storante Cuccini rappresenta il luogo ideale dove trascorre re un piacevole soggiorno.
22 stanze (singole, doppie e quadruple) tutte dotate di bagn o privato e quasi tutte di balcone.
Un soggiorno in totale tranquillità grazie alla bellezza dei luoghi e alla presenza di tutti i 
comfort nelle camere tra cui riscaldamento indipendente,  telefono e connessione internet.

Un ristorante raffinato.
Un ambiente raffinato e adatto a tutte le occasioni e a tutte le esigenze.
Un menu ampio e ricercato curato da uno chef d’eccellenza e un servizio al tavolo di grande 
professionalità e cortesia.
Un luogo dove la genuinità degli ingredienti si sposa con l a tradizione culinaria in un trionfo 
di profumi e sensazioni.

Il Ristorante Cuccini è anche un luogo dove gustare esclusi vi aperitivi, con i delicati Cuccini 
Bianco e Cuccini Rosso e un luogo per banchetti ed eventi az iendali di sicuro impatto.

Country hospitality
A cozy inn.
Located in the heart of San Domenico in a unique panoramic spot, the Ristorante Cuccini Inn 
is the perfect place for a pleasant stay.
The 22 rooms (single, double and 4-bed) all have their own bathroom and most come with a 
balcony. A peaceful stay is guaranteed thanks to the location’s beauty and amenities in the 
rooms including heating, telephone and wireless internet.

Fine dining.
An elegant setting, suitable for all occasions and requirements.
An extensive and sophisticated menu prepared by an excellent chef and professional and 
courteous staff. A place where the authenticity of the ing redients is combined with culinary 
tradition in a triumph of flavors and sensations.

Ristorante Cuccini is also a place where you can enjoy unique cocktails at the elegant Cuc-
cini Bianco and Cuccini Rosso and a place for banquets and  important corporate events.

ALBERGO RISTORANTE CUCCINI
Frazione San Domenico 28868 VARZO (VB) - Italy

Tel. +39 0324 72476 
Email: info@albergocuccini.com 

www.albergocuccini.com 
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Rifugio2000

RIFUGIO 2000
Alpe Ciamporino  28868 VARZO (VB) - Italy

Tel. +39 0324 72466
e-mail rifugio2000@sandomenicoski.com 

Ospitalita in alta quota.
Il Rifugio 2000 (a 1.975 m) offre un ambiente caldo, accogliente e tranquillo con ampie vetrate 
da cui si gode uno splendido panorama. 

Il cibo.  Ottimi piatti cucinati da uno dei migliori Chef della zona.  La cucina viene rifornita 
quotidianamente con prodotti dell’agricoltura biologic a  e tutti i prodotti utilizzati provengono 
dalle migliori aziende ossolane. 

Il pernottamento.  Direttamente sulle piste, 13 stanze, da 2 a 5 letti, d isponibili sia nella 
stagione invernale che in quella estiva, in stile tipicamente alpino ma allo stesso tempo 
accoglienti e confortevoli.

L’emozione di una cena in quota.  Alla sera il Rifugio 2000 si trasforma in un ristorante 
tranquillo e piacevole, un ambiente lounge e familiare in cui godersi un’intima cena a lume di 
candela o trascorrere una bella serata con la famiglia o con  gli amici.
Coloro che desiderano vivere l’innovativa esperienza culinaria potranno raggiungere 
comodamente quota 1.975m utilizzando l’esclusivo “Snow b us”. Uno speciale mezzo di 
trasporto (gatto delle nevi) appositamente studiato per tr asportare le persone in quota. 
Feste di compleanno. Da quest’anno il Rifugio 2000 offre la possibilità di organ izzare 
esclusive feste private in quota sia per celebrare complea nni che in occasioni di eventi 
particolari.

High altitude hospitality
Rifugio 2000 (at 1,975 m) provides a warm, cozy and peaceful ambience with large windows 
so visitors can enjoy magnificent views. 

Food. Excellent cuisine prepared by one of the best chefs in t he area. The kitchen is stocked 
daily with organic products, and all of the products used  come from the best Ossolan 
companies. 

Accommodation.  Located right on the trails, there are 13 rooms, cont aining 2 to 5 beds, 
available in both winter and summer, in typical Alpine style as well as being pleasant and 
comfortable.

The excitement of a meal at high altitude . In the evening, Rifugio 2000 becomes a peaceful 
and charming restaurant, a lounge and friendly environment where guests can enjoy an 
intimate candlelight dinner or spend a pleasant evening with the family or friends.
Those who wish to enjoy an innovative culinary experience can easily reach the 1,975 m 
altitude location using the unique ‘Snow bus’.  This is a special form of transport (snowmobile) 
especially designed to transport people at high altitu de. 
Birthday parties. This year, Rifugio 2000 can serve as a setting for exclusive private parties 
at high altitude, whether for celebrating birthdays or f or special events.
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Progetto Corporate
Novità per il 2011 è la creazione di un’offerta dedicata in esclusiva alle aziende. 
A San Domenico trovi un ambiente informale ma professiona le dove effettuare i tuoi eventi 
aziendali.

Team building
Un equipe di esperti a disposizione della tua azienda e della crescita professionale e 
personale dei tuoi dipendenti.
Ogni training viene progettato nel rispetto degli obiettiv i aziendali, al fine di creare un momento 
unico in cui possono essere condivise emozioni, pensieri,  modi di vedere e di operare. 

Eventi aziendali
San Domenico ti offre la possibilità di realizzare eventi in una ambiente dedicato ed esclusivo. 
E’ possibile allestire spazi dedicati a conferenze e a riunioni aziendali.
Inoltre, tutti gli ambienti, sia del Ristorante Albergo C uccini che del Rifugio 2000, sono dotati 
di connessione Wi-Fi veloce.

Corporate Project
New in 2011 is the creation of a selection exclusively fo r companies. 
San Domenico offers an informal but professional atmosphere where you can hold corporate 
events.

Team building 
A team of experts is on hand to help your company and support the profess ional and personal 
development of your employees.
Each training session is designed to meet business objectives in order to create a unique 
moment for sharing emotions, thoughts, viewpoints and operational methods. 

Companies Events
San Domenico provides the opportunity to hold events in a  dedicated and unique envi-
ronment.  Conference and corporate meeting spaces are also available.
All of the areas, whether the Ristorante Albergo Cuccini or Rifugio 2000, are equipped with 
dedicated high speed Wi-Fi connections.

San Domenico per le Aziende      San Domenico for the Companies

SAN DOMENICO SKI
Tel. +39 0324 780868 
Fax +39 0324 780868 

E-mail info@sandomenicoski.com
www.sandomenicoski.com 
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Le perle da scoprire nei dintorni      The pearls to discover in the area

COMUNE DI VARZO
Piazza Agnesetta n.1

28868 VARZO (VB) - Italy
Tel. +39 0324.7001 Fax +39 0324.73047 

Email: varzo@reteunitaria.piemonte.it
www.comune.varzo.vb.it 
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La Torre Mediovale
E’ una costruzione massiccia, in pietra di granito, sit uata a fianco del Municipio, nel cuore 
del Centro Storico.
Esisteva già nel 1300 quando furono redatti gli Statuti del la Valle.
Fa corpo con essa, la costruzione che ospita la Trattoria D erna, già osteria per i cavallanti 
addetti al trasporto delle merci oltre il Sempione nel XIV sec.
La torre, che era luogo di vedetta e di segnalazione con alt re torri sparse sul territorio osso-
lano, fu ristrutturata nel 1571.

Il Ponte Romano
Sulla strada del Sempione, in direzione di Crevoladossola, prima d ella galleria di San Gio-
vanni, si può ammirare il ponte romano sulla Diveria, detto Ponte Nuovo perché costruito 
attorno al 1300 d.C. in sostituzione di altro ponte fatto costruire da Augusto, distrutto da una 
piena del torrente e di cui si possono ancora ammirare le vest igia in mezzo al fiume subito 
dopo la galleria. Un perfetto arco a tutto sesto, con pav imentazione in acciottolato, ben 
conservato e ancora percorribile.

The Tower
It is a massive granite building, near the townhall, in the heart of Varzo.
It existed already in 1300, when the local statutes were written. The building now named 
“Trattoria Derna” (being an integral part of the tower) used to be an inn for the horse-riders 
employed in the transport of the goods to the other side of the Simplon in the XIVth century.
The Varzo tower, along with the other towers scattered on t he Ossola territory, was a look-out 
and signalling post. It was repaired in 1571.

The Roman Bridge
On the state road of the Simplon, just beyond the San Giovanni’s tunnel, stands the Roman 
bridge over the Diveria.
It is called the “new” bridge, because it was built in 1300 a.C. to replace the Augustan bridge 
destroyed by flood of the torrent, the remains of which a re still to be seen in the middle of 
the torrent, next to the tunnel.
The new bridge is perfect round arch with cobbled pavin g, well preserved and still usable.

Varzo
Appena oltrepassata la galleria di San Giovanni, sulla Statale del Sempione, inizia il territorio 
di Varzo, in una valle molto stretta che poi improvvisamente si allarga . Il suo nome, molto 
antico, deriva dal celtico “vargo” e significa proprio al largamento.

Il nucleo del Comune, capoluogo della Val Divedrio, si tro va a 568 metri di quota, nei pressi 
del corso del torrente Diveria.   Il comune di Varzo, form ato da 53 frazioni,  si estende tra i 
380 e i 3.552 metri sul livello del mare ed è uno fra i comuni più estesi dell’Ossola. 

Il centro storico è in stile medioevale. Caratteristiche sono la Torre di segnalazione in pietra 
(XIV sec.) e la chiesa parrocchiale con facciata e campanile in stile romanico (risalente al 
1100 DC). All’interno della chiesa si trovano affreschi, vetrate, pregiate opere in legno e 
diverse cripte.

Varzo
The community of Varzo begins in a very narrow valle, which suddenly opens up, just past 
the San Giovanni tunnel on the Sempione State Highway. Its old name is derived from the 
Celtic ‘varga’, meaning enlargement.

The center of the municipality, the capital of the Divedrio Valley, is located 568 meters above 
sea level, near the route taken by the Diveria stream.  The municipality of Varzo, made up of 
53 villages, extends between 380 and 3,552 meters above sea level and is one of the largest 
communities in the Ossola region. 

The historic downtown area is mediaeval in style. Some of its features include the stone 
beacon tower (XIV century) the parish church with a Romanesque façade and the bell tower 
(dating from 1100 AD).  Inside the church are fresco paintings, stained glass, fine woodwork 
and several crypts.
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COMUNE DI TRASQUERA
Via Municipio n.2

28868 TRASQUERA (VB) - Italy
Tel. +39 0324.79120  Fax +39 0324.793900
E-Mail trasquera@reteunitaria.piemonte.it 

www.comuneditrasquera.it

Le perle da scoprire nei dintorni      The pearls to discover in the area
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Domodossola
Centro fisico, politico e amministrativo della Ossola, D omodossola è luogo di passaggio 
frequentatissimo da italiani e stranieri e meta di numerosi turisti e villeggianti. 
Ha un’origine antichissima:  fu fondata in epoca pre-ro mana dai Leponzi (Ossola   Lepontio-
rum); nel 12 a.C.  passò sotto il dominio romano. 
Oggi la fisionomia del centro della città è caratterizzato d al sapore medioevale nelle viuzze 
tortuose della Motta, nella torre di via Briona, nella pia zza del Mercato, nei cimeli dell’antica 
chiesa e convento di San Francesco e nei ruderi delle mura sforzesche e spagnole che face-
vano di Domo un borgo fortificato. 

Da non perdere
Piazza Mercato. Centro della Città, è un piccolo gioiell o di architettura rinascimentale, sce-
nograficamente perfetta nella sua asimmetria.

The physical, political and administrative center of Ossola, Domodossola, is a popular gate-
way for both Italians and foreigners and a destination for many tourists and holidaymakers.
It has ancient origins: founded in pre-Roman times by Leponzi (Lepontiorum Ossola), it came 
under Roman rule in 12 BC.  
Today, the appearance of the city’s downtown area is char acterized by winding medieval 
streets in Motta,  the tower on via Briona, the Market Square, the relics of the ancient church, 
the convent of San Francesco and the ruins of the Sforza and Spanish wall that formed part 
of Domo, a fortified town.

Not to be missed
Piazza Mercato. In the downtown area is a small jewel of Renaissance architecture, perfect 
in its asymmetry.

Tresquera
È detto il paese delle capre e delle fisarmoniche. Nella riposante pineta della Sotta esistono 
un percorso naturalistico e una pista di sci di fondo.
Da non perdere la Chiesa Parrocchiale dedicata ai SS. Gervasio e Protasio (a 1036 metri di 
quota); gli statuti della Valle Divedro del 1321, parlano già della sua esistenza.
Notevole l’effetto nelle ore notturne, quando la chiesa ed  il suo imponente campanile sono 
illuminati. 

Called the village of goats and accordions. The peaceful pinewoods of Sotta are home to a 
nature path and cross-country ski trail.
Don’t miss the Parish Church dedicated to Saints Gervasio and Protasio (at 1,036 meters 
above sea level) documented in the statutes of the Divedro Valley dating from 1321.
The church and its impressive bell tower are illuminated in the evening – well worth seeing. 

Terme di Premia
Premia Terme si trova in località Cadarese a Premia, in Valle Antigorio 
Tra le montagne e i parchi naturali della Val D’Ossola, sorge il centro termale di Premia 
Terme, il più importante dell’Alto Piemonte: benefico r itrovo di cure terapeutiche, di risorse 
paesaggistiche ed ambientali. Situata a 800 metri di quo ta, Premia Terme rappresenta 
un’occasione unica per ritrovare forma perfetta, benesse re e relax, affidandosi alla natura 
ed al suo dono più prezioso: l’acqua. 
Le acque della sorgente sgorgano ad una temperatura superi ore ai 40° C, sono classificate 
ipertermali e hanno contenuto solfato calcico con un resi duo fisso a 180° di 1414 mg/litro. 
Sono particolarmente indicate nelle crenoterapie in alatorie dei bronchitici cronici,nelle 
patologie di tipo infiammatorio delle alte vie aeree superio ri.

 
The Premia Spa is located in the town of Cadarese in Premia, in the Antigorio Valley.
The mountains and the Ossola Valley nature parks are home to the hot springs of Premia 
Spa, the most important in the Piedmont region: a ben eficial retreat for therapeutic cure 
treatments and for landscape and environmental resources. Situated 800 meters above sea 
level, the Premia Spa offers a unique opportunity to find the perfect figure, well-being and 
relaxation, drawing on nature and its most precious gif t: water. 
The waters surging from the hot springs at a temperature above 40 ° C are classified as 
hyperthermal and contain calcium sulfate with permanent residue at 180 ° of 1414 mg / liter.  
The waters are particularly suitable as part of inhalation crenotherapy sessions to treat chro-
nic bronchitis and inflammatory diseases of the upper resp iratory pathways.

TERME DI PREMIA 
Località Cadarese n. 46 

28866 PREMIA (VB) - Italy
Tel. +39 0324.617210  Fax +39 0324.617914

E-Mail info@premiaterme.it
www.premiaterme.com 
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Come arrivare
San Domenico è facilmente raggiungibile sia con mezzi pri vati che con mezzi pubblici.

In Auto
Dall’Italia: percorrere l’autostrada A26 “Genova-Grav ellona Toce” in direzione Gravellona 
Toce. Senza uscire dall’autostrada proseguire sulla superstr ada/statale S33/E62 del 
Sempione fino all’uscita Varzo. Da Varzo salire per ca. 11km percorrendo la SP 93 seguendo 
le indicazioni per San Domenico.
Dalla Svizzera: provenendo dal passo del Sempione, proseguire in direzione Milano sulla 
S33/E62. Prendere l’uscita Varzo e imboccare la SP 93. Salire per ca. 11km seguendo le 
indicazioni per San Domenico.

In Treno
Linea “Domodossola – Varzo – Iselle – Briga” scendere alla stazione di Varzo. Dalla stazione 
di Varzo è possibile raggiungere San Domenico usufruendo della linea 41 “Varzo - Trasquera 
- S.Domenico – Varzo” (servizio Pronto Bus).
www.ferroviedellostato.it

In Bus
Dalla stazione di Domodossola prendere la linea 54 “Domodo ssola – Iselle – Domodossola” 
in direzione Iselle. Scendere alla fermata Varzo e prendere la linea 41 “Varzo - Trasquera – 
San Domenico – Varzo” in direzione San Domenico (servizio Pronto Bus).
www.vcoinbus.it

In Aereo
Dall’aeroporto internazionale di Malpensa, prendere l’a utobus “Malpensa -Domodossola 
direzione Domodossola” (Terminal 1- Uscita 4-Fermata 12 ). Giunti a Domodossola proseguire 
sulla linea 54 “Domodossola – Iselle – Domodossola” in di rezione Iselle. Scendere alla 
fermata Varzo e prendere la linea 41 “Varzo - Trasquera - S.Domenico – Varzo” in direzione 
San Domenico (servizio Pronto Bus).
www.sea-aeroportimilano.it 

Getting there
San Domenico is easily accessible by car or by public transport.

By Car
From Italy: take the A26 ‘Genova-Gravellona Toce’ Highway toward Gravellona Toce. Without 
leaving the highway, take the Sempione S33/E62 expressway/public road until you reach 
the Varzo exit. From Varzo continue approximately 11km, taking the SP 93 and following the 
directions for San Domenico.
From Switzerland: coming from the Sempione Pass, conti nue towards Milan on the S33/E62. 
Take the Varzo exit and turn onto the SP 93. Continue for approximately 11km, following the 
directions for San Domenico.

By Train
Take the ‘Domodossola – Varzo – Iselle – Briga’ line.  Leave the train at the Varzo station. 
From Varzo, it is possible to reach San Domenico via line 41 ‘Varzo - Trasquera - S.Domenico 
– Varzo’ (Pronto Bus service).
www.ferroviedellostato.it

By Bus
From Domodossola station, take line 54 ‘Domodossola – Iselle – Domodossola’ towards 
Iselle. Leave the bus at the Varzo stop and take line 41 ‘Varzo - Trasquera – San Domenico – 
Varzo’ towards San Domenico (Pronto Bus service).
www.vcoinbus.it

By Plane
From Malpensa international airport, take the ‘Malpensa -Domodossola to Domodossola’ 
bus (Terminal 1- Exit 4-Stop 12). At Domodossola, continue on line 54 ‘Domodossola – 
Iselle – Domodossola’  toward Iselle. Disembark at the Varzo stop and take line 41 ‘Varzo 
- Trasquera - S.Domenico – Varzo’ towards San Domenico (Pronto Bus service).
www.sea-aeroportimilano.it





SAN DOMENICO SKI
Tel. +39 0324 780868 Fax +39 0324 780868 

e-mail info@sandomenicoski.com
www.sandomenicoski.com 

Winter & Summer Park


